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Overenskommelse mellan Konungari-

ket Sveriges regering och Demokratiska
folkrepubliken Laos regering om frim-
jande och omsesidigt skydd av investe-
ringar

Konungariket Sveriges regering och Demo-
kratiska folkrepubliken Laos regering,

som dnskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbetet till 6msesidig fordel fér bada linderna
samt vidmakthélla skiiliga och riittvisa villkor
fisr investeringar av den ena avtalsslatande par-
tens investerare pd den andra avtalsslutande
partens territorium,

som erkinner ait frimjande och dmsesidigt
skydd av sddana investeringar gynnar utveck-
lingen av de ekonomiska firbindelserna melian
de bida avialsslutande parterna och stimulerar
investeringsinitiativ,

har kommit dverens om fdljande.

Artikel [
Definitioner

Vid tillimpningen av denna dverenskommelse
giiller art

1} “investering” skall avse alla slags till-
gingar som investerats av en investerare frin
den ena avtalsslutande parten pé den andra av-
talsslutande partens territorium, forutsatt att in-
vesteringen har gjorts 1 dverensstammelse med
den andra avtalsslutande partens lagar och and-
ra torfattningar, och skall i synnerhet men inte
utestutande, inbegripa

a) 18s och fast egendom liksom varje annan
sakritt sisom inteckning, pantrditt, sdkerhet,
nyttjanderitt och liknande rittigheter,

b} aktier och andra slags intressen i bolag,

¢) fordran pd pengar eller ansprik pd annan
prestation av ekonomiskt virde,

d) immaieriella rittigheter, tekniska proces-
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra
liknande rittigheter samt

) affiirskoncessioner tilldelade genom lag-
stiftning, administrativa beslut eller enligt av-
tal, dven innefattande koncessioner att uifors-
ka, utveckla, utvinna eller exploatera natur-
tillgdngar.

2

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Lao People’s Democra-
tic Republic on the Promotion and Reci-
procal Protection of Investments

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Lac People’s De-
mocratic Republic,

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for in-
vestments by investors of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Coniracting Par-
ty,

recognizing that the promoetlion and recipro-
cal protection of such investmenis favour the
expansion of the economic relations between
the two Contracting Partics and stimulate in-
vestment initiatives,

have agreed as follows:

Article !
Definitions
For the purpose of this Agreement:

(1} "investment’ shall mean any kind of as-
set, invested by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party, provided that the investment has been
made in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party, and shall
include in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as mortgage,
lien, pledge, usufruct and similar rights;

(b} shares and other kinds of interest in com-
panies

{(c) title to money or any performance having
an econoinic value;

{d} intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, goodwill and
other similar rights; and

{e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or under contract, in-
chuding concessions to search for, develop, ex-
tract or exploit natural resources.



En fordudring av den form i vilken tillgdng-
arna dr invesierade piverkar inte doras egen-
skap av investering.

Utrustning som enligl ett leasingavtal stélls
till en investerares {Grfogande pd en avtalsslu-
tande parts tormitorium av en leasinggivare,
SOt v en investerare frin den andra avialsslu-
tande parten, skall inte behandlas mindre for-
ménligt in en investcring.

2) Vinvesterare” skall avse

a) varje fysisk person som ir medborgare i
en avialsslutande part i enlighet med dess lag-
stiftning och

b) varje juridisk person som hay sitt site pi
endera avialsslutande partens temitorium eller i
tredje kand och i vilken en investerare frén en-
dcra avialsslutande parten har ett Sverviigande
intresse.

3) "avkasining” skall avse de belopp som en
invesiering avkastar och innetattar i synnerhet,
men inle uteslutande, vinstmedel, rinior, reali-
sationsvinster, utdelningar, rovalties cller er-
sétiningur.

4) "lemritorium” skall avse vardera avtalsslu-
tande partens territorium samt den ekonomiska
zomen, havsbotinen och dess underlag, over vil-
ka den avialssiutande parten i entighet med in-
ternationell ril uidvar saveridna rittigheter ¢l-
ler jurisdikiion.

Artikel 2
Frimjande och skydd av investeringar

1) Vardera avtalsslutande parten skall. med
beuktande av sin allménna politik betriftande
utlindska investeringar, frimja investeringar
pé silt territoriam av den andra avtalsslutande
partens investerare och tillita sidana investe-
ringar i enlighet med sin lagstiftning.

2) Med férbehdlt for lagar och andra forfart-
ningar avseende utlinningars inresa och vistcl-
sc skail personer som arbetar fir den ena av-
talsslutande partens investerare samt med-
lemmar av deras hushall medges att inresa till,
kvarstanna pd och lZmna den andra avtalsslu-
tande parlens territorium for att utfora verk-
samhet med anknytning till investeringar pé
den senarc avlalsslutande partens territorium.

3) I syfte att skapa gynnsamma villkor t6r
bedtmning av det finunsiella ldget och resulta-
tet av den verksamhet som dr forbunden med
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A change in the form in which assets are in-
vested does niot affect their character as invest-
HIETLS,

Goods, that under & leasing agreement are
placed at the disposal of a lessee in the terrifo-
ry of one Contracting Party by a lessor being
an investor of the other Contracting Party, shall
be treated no less favourably than an invest-
ment.

{2} "investor” shall mean:

(4} any natural person who is a national of a
Contracting Party in accordance with its laws;
and

by any legal person having iis scat in the ter-
ritory of either Contracting Party, or in a third
country with a predominani interest of an in-
vestor of either Contracting Party.

(3} "returns” shall mean the amounts yiclded
by an investment and in particular, though not
exclusively, inciude profit, interest, capital
gains, dividends, royalties or fees.

(4) "erttory” shall mean the territory of
each Contracting Parly as well as the exclusive
economic zone, the scabed and subsoil, over
which the Contracting Party exercises, in ac-
cordance with intemaiional law, sovereign
rights or jurisdicition.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to its
general policy in the ficld of foreign invest-
ment, promoete in its territory invesiments by
investors of the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.

{2) Subject to the laws and rcgulations rela-
ting 1o the entry and sojourn of aliens, indivi-
duals working for an investor of one Conirac-
ting Party, as well as members of their
houschold, shall be permitted to enter into, re-
main on and leave the territory of the other
Contracting Party for the purpose of carrying
out activities associated with investments in the
territory of the latter Contacting Party.

(3) In order to create favourable conditions
for assessing the financial position and results
of activities related to investments in the terri-
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investeringar pd en av de avialsslutande parter-
nas territorinm skall denna avtalsslutande part
— oaktat sina egna nationella krav betriffande
bokforing och revision — medge att investe-
ringen Hven blir foremdl fir bokfdring och re-
vision i enlighct med normer som investeraren
fir underkastad genom sina nationella krav eller
i enlighet med internationellt godtagna normer
{tex. Inlernational Accounting Standards
{IAS)}, utarbetade av International Accounling
Standards Committee {IASC). Investerarcn
skall lita sina rikenskaper revideras av rege-
ringens finansiclla myndigheter i enlighct med
tillampliga regler for revision i de avtalsslutan-
de parterna. Resultatet av sddan bokféring och
revision skall kunna fritt dverforas till investe-
raren.

4) De investeringar som gjorts i enlighet
med en avtalsslutande parts lagar och andra
forfattningar pi dess territoriumn Atnjuter full-
stindigt skydd enligt denna Gverenskommelse.

Artikel 3

Behandling av invesieringar

1) Vardera avtalsslutande parten skall ge in-
vesteringar som gjorts pi dess territorium av
den andra avtalsshitande partens investerare en
behandling som inte #r mindre férménlig #n
den som medges investeringar gjorda av dess
egna investerare eller av investerare frin tredje
stat, beroende pi vilken som 4r mest formanlig.

2) Vardera avtalsslutande parten skall vid
varje tidpunkt tillforsikra investeringar som
giorts av investerare frin den andra avtalsslu-
tande parten en skilig och rittvis behandling
och skall ej forsvira forvaltning, underhéll, an-
viindning och besittning ddrav eller forfogande
dirdver, ej heller forvary av varor och tifinster
och forsdljning av deras produktion, genom
skiliga eller diskriminerande Atgérder,

3) Utan hinder av bestdmmelserna i punkt 1)
i denna artikel skall en avtalsslutande part, som
har slutit eller kan komma att shata en Hverens-
kommeise om att bilda en tullunion, en gemen-
sam marknad eller ett frihandelsomride, vara
oforhindrad alt medge en mera fisrminlig be-
handling av invesleringar gjorda av investerare
fran den siat eller de stater som ocksd &r parter
i niimnda &verenskommelser eller av investera-

tory of one of the Contracting Parties, this Con-
tracting Party shall — notwithstanding its own
national requirements for bookkeeping and au-
diting — permit the investment to be subject al-
s0 to bookkeeping and auditing according to
standards which the investor is subjected to by
his national requirements or according to inter-
nationally accepted standards (e.g. Internatio-
nal Accounting Standards (IAS) drawn up by
the Internaticnal Accounting Standards Com-
mitee (LJASC). However, the investor shall have
its accounts audiled by the goverment’s finan-
cial authorities in conformity with the applica-
ble accounting regulations of the contracting
parties. The result of any such accountancy and
andit shall be freely translerable to the investor.

{4) The investments made in accordance
with the laws and regulations of the Conirac-
ting Party in whose territory they are underta-
ken, enjoy the full protection of this Agrec-
ment.

Article 3
Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall apply to in-
vestments made in its territory by investors of
the other contracting Purty a treatment which is
no less favourabel than that accorded to invest-
ments made by its own investors or by inves-
tors of third States, whichever is the more fa-
vourable.

(2} Each Contracting Party shall at all times
ensure fair and equitable treatment of the in-
vestments by investors of the other Contracting
Party and shall not impair the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal there-
of as well as the acquisition of goods and ser-
vices and the sale of their production, through
unresonable or discriminatory measures.

(3) Notwithstanding the provisions of Para-
graph (1) of this Article, a Contracting Party
which has conclided or may conclude an
agreement regarding the formation of a cus-
toms union, a coanmon market or a tree-trade
area shall be free to grant more favourable
treatment to investments by investors of the
State or States which are also parties to the afo-
resaid agreements, or by investors of some of



re fran vissa av dessa stater.

4) Bestdimmelserna i punkt 1) i denna artikel
skall inte tolkas sd, att de Aldggcr en avtalsslu-
tande part att till investerare frin den andra av-
talsslutande parten utstriicka forménen av nd-
gon behandling, fordel eller privilegium som
foljer av inlernationella dverenskommelser el-
ler uppgorelser som helt eller huvudsakligen
giller beskattning eller av nationell lagstifining
som helt eller huvudsakligen giller beskatt-
ning,

Artikel 4
Expropriening och ersittming

1) Ingendera avialsslutande parten skall vid-
ta ndgra dlgirder som direkt eller indirekt berd-
var cn investerare [rin den andra avialsslutande
parten en inveslering, sdvida inte féljande vill-
kor dr uppfylida:

a) &tgiitderna vidtas i allmént intresse och i
cnlighet med vederbérligt rittsligt forfarande,

by atgirderna dr otvetydiga och icke diskri-
mincrande, och

¢) Atgirdema AU061]s av betalning av prompt,
adckvat och elfektiv ersittning, vilken skall
kunna Gverforas utan drojsmdl i en fritt, kon-
vertibel valula.

2} Bestimmelserna i punkt 1)1 denna artikel
skall dven tillimpas pi avkastningen av en in-
vestering liksom, i hindelse av likvidation, pa
behiilningen av likvidationen.

3) Endera avtalsslutande partcns investerare
vars investeringar pd den andra avialsslutande
partens territorivm lider skada till foljd av krig
eller annan viipnad konflikt, nationelll nddlige,
revolt, uppror eller upplopp skall i [rdga om
restitution, gottpbrelse, ersittning eller annan
uppgorelse medges en behandling som inte fr
mindre forméanlig dn den som medges dess eg-
na investerare eller investerare frin en tredje
stat. Utbetalningar i anledning hirav skall kun-
na dverforas i en fritt konvertibel valuta,

Artikel 5
Overforingar

1} Vardera avtalsslutande parten skall wtan
dréjsmél medge dvertdring i en fritt konverti-
bel valuta av betalningar i samband med en in-
vestering sdsom
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these States.

{4) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contacting Party to extend to investors of
the other Contracting party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrang-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domesrtic legislation relating wholly or
mainly to taxaftion.

Article 4
Expropriation and Compensalion

{1} Neither Contraciing Party shall take any
measurcs depriving, directly or indirecly, an in-
vestor of the other Contracting Partly of an in-
vestmient unless the following conditions are
complied with:

(a) the measurcs are taken in the public in-
terest and undcr due process of law;

(b} the measures are distinct and not discri-
minatory; and

{c) the measures arc accompanied by provi-
sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation, wich shall be transfer-
able without delay in a freely convertible cur-
rency.

(2) The provisions of Paragraph (1) ol this
Article shall also apply to retums [rom an in-
vestment as well as, in the event of liquidation.
to the proceeds trom the liquidation.

(3} Investors of either Contracting Party who
suffer losses of their investments in the territo-
ry of the other Contracting Party duc to war or
other armed conflict, a state of national cme-
gency, revolt, insurrection or riot shall be ac-
corded, with respect to restitution, indemnifica-
ton, compensation or other settlemeni, a
rreatment which is no less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be
transferable, in freely convertible currency.

Article 5
Transfers

(1) Each Contracting Party shall allow with-
oul delay the transfer in a freely convertible

currency of payments in connection with an
mvestment, such as:
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a) avkastning,

b} behillningen av en toial eller partiell fér-
siljning eller likvidation av en investering som
giorts av cn investerare frdn den andra avitals-
slutande parten,

¢) medel for dterbetalming av Idn och

d) inkomster uppburna av fysiska pcrsoner
som, utan att vara medborgare i den avtalsslu-
tande parten, har tillstind att arbeta 1 samband
med en investering pé dess territorium samt an-
dra mede! som avsatts for att ticka uigifter i
samband med forvaltningen av investeringen,

e} Den fria 6verforingen skall ske enligt av
vardera avtaisslutande parten faststillda torfa-
randen; sidana forfaranden far inte menligt in-
verka pa de rittigheter som avses i denna dver-
enskommelse.

2) Overforingar som avses i denna bverens-
kommelse skall ske till den vixelkurs som gil-
ler p4 marknaden den dag Gverforingen sker {or
avistatransaktioner 1 den valuta som skall dver-
foras. Om det inle {inns ndgon valutamarknad,
skall den viixelkurs som skall anvindas vara
den senaste som tillimpas pd inkommande in-
vesteringar eller den senaste for konvertering
av valutor till siirskilda dragningsriitier, beroen-
de pi vilken som ar mest férmdnlig fr investe-
rarem.

Artikel 6

Subrogation

Om en avtalssiutande part eller dess utsedda
organ gor en utbetalning till nigon av sina in-
vesterare i enlighet med en garanti som den har
heviljat med avseende pa en investering pa den
andra avtalsslutande partens territorium, skall
den sismimnda avtalsslutande parten, utan in-
skriinkning av den forstniimnda avtalsslutande
partens réattigheter enligt artikel 8, erkdnna att
varje rittighet eller fordran som tillkominer en
sddan investerare dverfors till den férstnimnda
avtalsslutande parten elier dess utsedda organ
och att varje sddan rittighet eller tordran dver-
tas av den [Grstndmnda avtalsslutande parten
eiler dess ulsedda organ.

Artikel 7

Tvister mellan en investerare och en avtalsslu-
tande part

1) Varje tvist rirande en investering som

a} the returns

{b) the proceeds from a (otal or partial saic or
liquidation of any investmen( by an investor of
the other Contracting Pariy

(¢} funds in repayment of loans: and

(d) the camings of mdividuals, nol being its
nationals, who are allowed 1o work in connee-
tion with an investment in its territory and oth-
er amounts appropriated for the coverage of ex-
penses connected with the management of the
investment.

{e) The free transter shall take place in ac-
cordance with the procedurcs established by
each Contracting Parly; such procedurcs shail
not impatr the rights st forth in this Agrec-
ment.

(2} Any transfer referred to in this Agree-
ment shall be effected at the market rate of ex-
change existing on the day ol transfer with re-
spect to spot transactions in the currency to he
iransferred. In the absence of a market for for-
eign exchange, the rate to be used will be the
most recent rate applied to inward investments
or the thost recent exchange rate for conversion
of currencies into Special Drawing Rights,
whichever is the more favourable to the inves-
tor.

Article 6
Subrogation

1t a Contracting Party or its designated agen-
cy mukes & pavment to any of its investors un-
der a guarantec 1t has granted in respect of an
investment in the territory of the other Contrac-
ting Party, the latter Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 8, recognize
the transfer of any right or title of such an in-
vestor to the former Contracting Party or its de-
signaied agency and the subrogation of the for-
mer Contracting Party or its designated agency
to any such right or title.

Article 7

Disputes between an Tnvestor and a Contrac-
ting Party
(1) Any dispule concemning i investment



uppstr inom ramen for deana Gverenskommel-
sc mellan en investerare frin den cna avtalsslu-
tande parien och den andra avtalsslutande par-
ten skall, om mdjligt, lisas i godo.

2) Om tvisten inte kan 19sas pa detta sétt in-
om sex manader efter den dag da tvistefrigan
vickts av nfigon av parterna, skall den pd begi-
ran av endera parten hiinskjutas till skiljedom
for en definitiv 16sning.

3} Vid skiljedomsforfarandet skal} tillimpas
de skiljedomsregler som utarbetats av Forenta
nationernas kommission tor internationell han-
delsritt (UNCITRAL), antagna av general for-
samlingen den 15 december 1976.

4) Om bida avtalsslutande parter blir parter i
Washingtonkonventionen av den 18 mars 1965
om biliggande av investeringstvister mellan
stater och medborgare 1 annan stat, kan tvisten
pd begiran av investeraren hiinskjutas till Inter-
nationella centralorganen for bildiggande av in-
vesteringstvister {(ICSID), Vardera avtalsstutan-
de parten samtycker hiirmed tili att hinskjuta
varje sddan tvist for biliggande enligt nimnda
Washingtonkonvention.,

3) Vid tilldmpning av denna artikel och i en-
lighet med artikel 25 2)b) i ndimnda Washing-
lonkonvention skall varje juridisk person som
bildats enligt den ena avtalsslutande partens
lagstiftning och i vilken, innan tvisten uppstar,
en investerare frdn den andra avtalsslutande
parlen har ett dvervipgande intresse behandlas
som en juridisk person i den andra avialsslu-
tande parten.

6) Varje skilijedom som avkunnats enligt
denna artikel skall vara siutgiltig och bindande
for parlerna i tvisten. Vardera avtalsslutande
partent skall utan drjsméal genomfora bestim-
melserna i en sddan dom och sérja for dess
verkstitllighet pd sitt territorium.

Artikel 8
Twister mellan de avtalssiutande parierna

1) Varje tvist mellan de avtalssiutande par-
terna om olkningen eller tillimpningen av
denna Gverenskommelse skall, om méjligt, 16-
sas genom forhandlingar mellan de bida av-
talsslutande parternas regeringar.

2) Om tvisten inte kan losas pa detia sitt in-
om sex ménader cfter den dag da sddana for-
handlingar begirdes av endera avialsslutande
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which arises within the terms of this Agrec-
ment between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party shall, if
possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot be settled within six
month following the date, on which the dispute
has been raised by either party, it shall at the re-
quest by either party be submitied to arbitration
for a definitive sertlement,

(3} For the arbitrational procedure shall be
applied the Arbitration rules of United Nations
Commission on International Trade Law (UN-
CTTRALD), as adopted by the General Assembly
on 15 December 1976.

{4) In the event of both contracting Parties
becoming parties to the Wasington Convention
of 18 March 19635 on the Settlement of Invest-
ment Disputes between States and Nationals of
Other States, the dispute may upon request of
the investor be submitted to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID). Each Contracting Party hereby con-
sents to submit any such dispute for settlement
under the said Washington Convention.

(5) For the purpose of this Article and in ac-
cordance with Article 25 (2) (b) of the said
Washington Convention, any legal person
which is constituted in accordance with the le-
gislation of one Contracting Party and in
which, before a dispute arises, an investor of
the other Contracting Party held a predominant
interest shall be treated as a Jegal person of the
other Contracting Party, '

(6) Any arbifral award rendered pursuant to
this Axticle shall be final and binding on the
parties to the dispute. Each Contracting Party
shall carry out without delay the provision of
any such award and provide in its territory for
the enforcement of such award.

Article 8
Disputes between the Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be
settled by negotiations between the Govemn-
ments of the two Contracting Parties.

(2 ) If the dispute cannot thus be settled wit-
hin six months, following the date on which
such negotiations were requsted by either Con-

7
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parten, skall den pd begiiran av endera avials-
slutande parten hinskjutas 1ill en skiljedomstol.

3) Skifjedomstolen skall uppriittas frin fall
till fall, varvid vardera avialsslulande parten ut-
ser en ledamot. Dessa (va ledambter skall dir-
efter enas om att utse en medborgarc i en iredje
stat till domstolens ordftrande, som skall till-
siittas av de bada avtalsshutande staternas rege-
ringar, Ledaméterna skall utses inom tv ména-
der och ordféranden inom fyra ménader frin
den dag di endera avtalsslutande parten har un-
derrirtat den andra avtalsslutande parten om
sin Onskan att hdnskjuta tvisten till en skilje-
domstol.

4y Om de tidsfiister som avses i punkt 3) 1
denna artikel inte har iakttagits, kan endera av-
lalsslutande parten, i avsaknad av annan till-
limplig overenshommelse, anmoda presiden-
ten 1 Intermationella domstolen att gdra de
nidvindiga utniimningarna.

3) Om presidenten 1 Internationelia domsto-
len & forhindrad at utfova den uppgift som av-
ses 1 punkt 4) i denma artike! eller dr medbor-
gare 1 endera avialsslutande parten, skall
vicepresidenten anmeodas att gora de nddvindi-
ga ulndmningamma. Om vicepresidenten dr tor-
hindrad at fullgéra denna uppgift eller fir med-
borgare 1 endera avtalsslutande parten, skall
den 1il} (jansiedren dldste ledamoien av dom-
stolen, som ¢j ér forhindrad eller ej ir medbor-
gare i endera avtalsshutande parten, anmodas
att gbra de nddvindiga uindmmingarna.

6) Skiljedomisioien skall fala sitt avedrande
genom myjoriletsbeslut. vilket skall vara slut-
giltigt och bindande [or de avialsshutande par-
terna. Vardera avitalsslutande parten skall béra
kostnadema [Or den ledamor som den utsett
sami kostnadema for sin representation i skilje-
forfarandet; kostnaderna [or ordféranden lik-
som kostnaderna i Gvrigt skall baras i lika delar
av de biida avtalsslutande parterna. Skiljedom-
stolen kan emellertid i siti beslut bestimma att
en storre andel av kostnaderna skall biiras av
den ena av de avtalsslutande parterna. [ alfa an-
dra avseenden skall skiljedomstolens firfaran-
de faststiilas av domstolen sjilv.

tracting Party, it shall at the request of cither
Contacting Party be submitted to an arbitration
tribunal.

(3} The arbitration tribunal shall he set up
from case to case, each Contracting Paity ap-
pointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third State
as their chairman, to be appointed by the Go-
vernments of the two Contracting Parties. The
members  shall be  appoinled  within - two
months, and the chairman whithin four months,
from the date either Contracting Party has ad-
vised the other Contracting Party ol ils wish to
submit the dispule (o an arbitration ribunal.

(4) T the time hmits referred toin Paragraph
{3y ol this Articke have not been complied with,
cither Contracting Parly may, in the absence of
any olher relevant arrangement, inviie the Pre-
sident of the International Court of fustice o
make the necessary appointinents.

{3} If the President of the International Court
of Justlice is prevented from discharging the
tunciion provided for in Paragraph (4) of this
Article or is & national of cither Coniracting
Party, the Vice-President shall be invited 1o ma-
ke the necessary appointments. If the Vice-Pre-
sident is prevenied from discharging the said
function or is a national of either Contracting
Party, the most senior member of the Court
who is not incapacitated or a national of cither
Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contacting Par-
ties. Each Contacting Party shall hear the cost
of the member appointed by that Contracting
Party as well as the cost for its representation in
the arbitration proceedings: the cost of the
chaitrnan as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting
Parties. The arbitration tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the Contracting
Parlies. In all other respects, the procedure of
the abilration tribunal shall be determinded by
the tribunal itself.



Artikel 9
Tilldmpning av dverenskommielsen

1) Denna dverenskommelse skall tilldmpas
pé alla investeringar, vare sig de gjosts fore el-
ler efter dess ikrafttridande, men skall inte tiil-
Himpas pd tvister gillande en investering som
uppkommit eller krav gillande en investering
som avgjorts fre dess ikrafuridande.

2) Denna Bverenskommelse skall inte pd nd-
got siitt begrinsa de ritligheter och férméner
som en investerare f1in den ena avialsslutande
parten dtnjuler enligt nattonell eller internatio-
nell rétt pd den andra avtalsslutande partens
terTilorium.

3) Vardera avtalsslutande parten skall stin-
digt garantera att de forpliktelser som den har
Atagit sig i friga om Invesleringar gjorda av
den andra avtalsshutande parten uppfylls.

Artikel [0
Tkrafttridande, varaktighet och uppségning

1) De avialsslutande partemas regeringar
skall underriitta varandra nir de konstitutionel-
la kraven for dverenskommelsens ikraftiriidan-
de har fullgjorts. Overenskommelsen triider i
kralt den férsta dagen i den andra manaden of-
ter den dag dé den sista onderritielsen mottogs.

23 Denpa tverenskommelse skall [6rbli i
kraft under en tid av tjugo ir. Darefter skall den
fortsétta att giilla till dess att tolv ménader [6r-
flutit frin den dag di endera avtalssiutande par-
ten skriflligen underrittar den andra avtalsslu-
tande parten om sitt beslut art sfiga upp denna
dverenskommelse.

3 1 fraga om investeringar som gjoris tore
den dag di uppségningen av denna Overens-
kommelse borjar gilla, skall bestimmelsemna i
artiklarma 1 ull 9 férbli 1 kraft under ytterligare
en tid av {jugo ir fran nimnda dag,

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dérall vederbdrligen befullmiktigade, under-
tecknat denna Hverenskommelse.

Upprittad i Stockholm den 29 augusti 1996 i
tvd exemplar pd svenska, laotiska och engelska
spriken, vitka tre texter 4r lika giltiga. Vid tolk-
ningsskiljaktighet skall den engelska texten ha
foretride,
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Article 9
Application of the Agrecmenl

{1) This Agreement shall apply to all invest-
ments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was
settled, before its entry into ferce,

(2) This Agreement shall in no way restricl
the rights and benefits which an investor of one
Comtracting Parly enjoys under naiional or in-
ternational law in the territory of the other Con-
tracting Party.

(3) Either Conltracting Party shalf constantly
gnarantee the observance of the commitments
it has entered into with respect to the other
Contracting Party.

Article 10
Entry into Force, Duration and Termination

(1) The Conizacting Parties shall notify each
other when the constitutional requirements for
the eniry into force of this Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall enter into
force on the first day of the second month fol-
lowing the dale of receipt of the last notifica-
tion.

{2} This Agreement shall remain in force for
a period of twenty years. Thereafter it shall re-
main in [orce until the cxpiration of (welve
months from the date that cither Contracting
Puarty in writing notifics the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
mert.

(3} In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles 1 to 9 shall remain in torce for a fur-
ther period of twenty years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly
anthorized to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Stockholm on 29 Angust 1996 in du-
plicate in the Swedish, the Lao and the English
languages, the three text being equally authen-
tic. In case of divergence of interpretation the
English text shall prevail.
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For Konungariket FOR THE GOVERNMENT QF THE KING-
Sveriges regering DOM OF SWEDEN

Yvoenne Gustafsson Yvonne Gustafsson

For Demokratiska folkrepubliken FOR THE GOVERNMENT OF THE LACQ
Laos regering PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC
Soubanh Srithirath Soubanh Srithirath

10

Norstedts Tryckeri AB. Stockholm 1987



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

